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ОБУЧЕНИЕ МЕЖКУПЬТУРНОМУ ДЕЛОВОМУ 
И ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ОБЩЕНИЮ

В условиях все возрастающих требований к качеству подготовки 
специалистов межкулыурная коммуникативная компетенция становит­
ся одной из существенных квалификационных характеристик, ключе­
вым индикатором, характеризующим развитие личности.

Развивающиеся стремительными темпами исследования и прак­
тические технологии в области кросс-культурного взаимодействия 
предусматривают формирование у будущего специалиста в процессе 
обучения иностранным языкам навыков общения и знаний основных 
аспектов «деловых бизнес-культур», профессиональных этических 
кодексов и стандартов современного цивилизованного бизнеса. Изу­
чение особенностей этих культур через сложившиеся культурные кон­
цепты и социальные установки в иноязычном социуме обеспечит бу­
дущему специалисту необходимый уровень кросс- культурной грамот­
ности в области параметров профессионального взаимодействия, иерар­
хии деловых отношений, способов ведения переговоров и других 
неотъемлемых характеристик делового общения.

Мышление на нескольких языках открывает перед специалистом 
дополнительные измерения реальности, сложнее и изысканнее стано­
вится его вербальная активность. Когда картина мира меняется от од­
ного языка к другому, деловое поведение меняется вслед за ней, 
и приходится делать выбор из большого числа альтернативных моде­
лей поведения.

Межкультурная коммуникация относится к числу базовых катего­
рий теории и практики организации процесса обучения иностранным 
языкам. Без знания слов и порядка структурирования осмысленных 
фраз, имманентного чувства ситуационной уместности языка невоз­
можна никакая вербальная коммуникация -  речевое иноязычное меж- 
культурное и межличностное общение, вступление в равноправный 
диалог с носителями языка, общение, адекватное целям, сферам и 
ситуациям с учетом социальных норм поведения и целесообразности 
высказывания.

Ключевым фактором формирования межкультурной коммуника­
ционной компетенции является последовательная трансформация и 
интернационализация образовательного процесса, предусматривающая
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мобильность образовательных программ, внедрение международных 
измерений и стандартов в учебные программы, в исследовательскую 
и преподавательскую деятельность. Ассимилирующее взаимодействие 
культур делает основной задачей образования развитие адаптационных 
качеств личности, функционирующей в условиях многообразия ин­
формационных потоков и конвергенции технологий. Усложнение со­
временного менеджмента увеличивает цену ошибок: по оценкам экс­
пертов, три четверги всех неудач в установлении деловых контактов 
объясняется отсутствием межкультурных метакоммуникационных на­
выков.

Стратегия расширения интеллектуальных возможностей будуще­
го специалиста в процессе обучения иностранному языку основывает­
ся на развитии способностей к межкультурной коммуникации: прове­
дению сравнительного диагностического анализа, признанию недоста­
точности собственных знаний, умению структурировать имеющийся 
опыт для нахождения оптимальных решений в условиях единого ин­
формационно-культурного пространства.
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THE ROLE OF CONCEPTUAL METAPHOR IN ECONOMIC 
DISCOURSE

In today’s language is increasingly a tendency to save linguistic 
resources. Due to the constantly accelerating pace of life people sometimes 
do not have time for a detailed explanation of any of the facts, the phenomena
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